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Abstract

This paper comparatively studies Four-Character ldioms in Japanese Language with
Myanmar Language from semantic point of view. Understanding of similarities and
differences of these idioms between the Myanmar and Japanese language and helps both of
Japanese language learners and Myanmar language learners to speak it eloquently by using
four-character idioms. In both languages idiomatic expressions are based on social and
cultural fields. Myanmar and Japan are different in language but both are same Asian
countries, so that customs, culture and ways of thinking are similar in basically.

Introduction

In every language there are idiomatic expressions to use as guidance and directives
to follow. By studying similarities and differences of idiomatic expressions between
Myanmar and Japanese languages, learners can know culture, customs and ways of
thinking of Myanmar and Japanese. In addition, learners can perceive and high standard of
its literature. Both Myanmar and Japan people define idiomatic expressions in various
ways as ornaments of speech, true speech, echoes of experience and mirrors of thinking
and to educate people in short sentence.

Aims and Objectives

Not only the learners of Japanese but also the Myanmar language learners of Japan
nationalities aimed to know similarities and differences of customs, cultural aspects of
both languages. Helping to create perceive the high standard of literature and conversation.

Data and Method

Data of four-character idioms have been collected from books on Myanmar and
Japanese and Internet Websites. Among them selected specific common use of idiomatic
expressions to express the meanings. By using comparative and descriptive methods,
collected data have been analyzed for four groups as follow:

1. Four character idioms concerning with character or nature of human beings it
depends on his action (behavior) and thought (idea).

Four character idioms concerning with Religion (especially in Buddhism)
Four character idioms concerning with the world’s nature.

4. Four character idioms concerning  with human beings’ lives, career also
include fate, morality, difficulty (trouble), mistake and failure.
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Scope of Study
Definition of four-character idiom

Four-character idiom (yojijukugo) is a Japanese idiom consisted four characters
called kanji. It is only word and especially doesn't contain lesson as like proverb and
saying.

Research Question

1. Why do Japanese Four-character idioms (yojijukugo) are need to understand with
Myanmar Language?

2. Are there same meanings of Japanese Four-character idioms in Myanmar Language?
How can be used Japanese Four-character idioms with Myanmar Language?
4. What are the some benefits by learning Japanese Four-character idioms?

Literature Review

In acquisition of language, learning idioms, proverbs and sayings is one of the
interesting factor .There are a lot of studies on different approaches to idioms learning,
but there is lack of comparative study of four-character idioms of Japanese with
Myanmar Language.

Finding and Discussion

In Myanmar and Japanese language there are so many idiomatic expressions in
various sectors, such as cultural, educational and social affairs and so on. Among of them
have been selected and found that similar in meanings although they are a little different.
In this paper, thirty idiomatic expressions are easy and appropriate for learners.

1. Four character idioms concerning with character or nature of human beings it
depends on his action (behavior) and thought (idea).

(1) #&iE. EITLE-FT(THIDVESEITFT)
(koukaisakinitatazu)

CENBRDLOEHETW LBPATEATH, 35 &£
B, EALEBLEVESICERIICHREIERELIET

G§O(§ ooa$ ODOGér’_)(TS(T_H? GIODOS

SI2HiE5
52 ¢,

—

Repentance comes too late.

This idiom means in both Myanmar and Japanese language that some people get lesson when
the case is over.

2)BEBEZE(LALzA)
(jigajisan)
BN L-1TAZERPBETRDDC &,

o ¢ ¢ o ¢ N
O?OD.QGD(T{OOG(DO
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Self admiration, self-approval

This idiom means in both Myanmar and Japanese language that some people proud and admire
their action.

3. FEF—HDEFE(L&LSLEEFWLSLEL&IDAB)
(shoujikihaisshounotakara)

FEEIANGEEIN, TOEBEICLE>TEREFICTSHENT
25, FEICCZERIZHDICEEBAN-LW—4HDELELEES &,

o < [N
ﬁl:QCD(’DS?G(DOC:S(E:
Honesty is the best policy

This idiom means in both Myanmar and Japanese language that almost all people think or
accept honesty is the most valuable thing in this world.

4. FEET (BLFAL-I3)
(fugenjikkou)
BNNEDLY ., EITITHBT &,
26[0000305 BrS§ 05e(g
Action before words

This idiom means in both Myanmar and Japanese language that some people proof their work
rather than words.

5. —AZE (LW\>EEFITH &L S)
(issekinichou)
1 DDITAEILZDDHEZHTLZ L,
5m5a}:gcﬁ§§eméq
Killing two birds with one stone

This idiom means in both Myanmar and Japanese language that sometimes can get two or
more benefits by working one action.

6. TA+8 (L dICALlrs)
(Jyuunintoiro)
FHOEZS., BEREBEENANIZE>TERTNREL>TINS I L,
C\RSD(%L:(%[: 80839@&833@%
So many men, so many minds

This idiom means in both Myanmar and Japanese language that in some association or group
there are so many members and difficult to adjust them.

1. —8E#E (WLW->25ZAIMFD)
(ittidanketsu)

HBOHRERDOLENDE—DICLT. NEEHLETEFE ST,
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GO] é:@é:(ﬁ@ém:
Unity, Solidarity, Cooperation

This idiom means in both Myanmar and Japanese language that if the members of association
or group have unity and cooperative mind , it becomes strength and will be success.

8. FEFK (SHASLED D)
(fuminfukyuu)
KoY. RAFZY LGN &,
GS%(SGG-?
Sleepless, Night and day

This idiom means in both Myanmar and Japanese language that people can get success who
handle and manage the time effectively.

9. BEOEMNLEDNE (AEDHAMNLUIZY DHH)
(miginomimikarahidarinomimi)

LD EEBVNHALENTLES C L, FREAOERPRELEDICEDHTER
CEERYT &,

U)(L%§O:Oé &0@0:%08
Left ear in Right ear out

This idiom means in both Myanmar and Japanese language that some people neglect or ignore
one’s idea or advice.

10. ERER (&EAZHH)
(tomikoumi)
BzREY. EZREYHBLLILLEREHI &,
GO)OE@&?G@O(TS@@(’%:(TJ$:GO)OE:G?O(YS
Look left and right

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language to express someone’s
behavior or action when he doesn’t understand what to do.

11. E2ORIETE (LWL ESIHA)
(ikudouon)
ZLDADPOZFAZTCRILIEZES L, FEEZLDADERN—HT HZ &,
cC O ¢ < c [N c c ° c C C
OOO)(’)’{IU)O)@:U)OECDU)@:II U)OG(\)OOO)@: U)ODDG!DOOO@:
Same idea same mind

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that sometime people’s
ideas or talks are the same when they blame or praise for others.

12. AERT WSFAL-I5)
(yuugenjikkou)
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EoICEEEFTTEHEEIC &,
@eopSmcyded
Same work with say

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that some people’s action
is same with what they talk.

13. EEUV/N\EE (B IAHVPEE)
(nanakorobiyaoki)
AIEXRBLEIECLITFEHILLADEEVILLZETHAUIEE L, F=A
D—ENKEITHEETVWTEZTRADBELNZ EDF-E A,
Soyg§eo
Life is full of ups and downs

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that human beings’ life is
not smooth and full of ups and downs. When faced with downs must stand and try again.

14, NhzE (CALRIDYW D)
(Jjinchuunoryuu)
ZLDANDHBT, VEZFOENEZAYDIZE Z,
QOOOSGCDOEOOOSG(TJ’DEQO:
Genius

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that some people are born
as talent and posses good ability.

15, FEFRE (5 ES35<D)
(futoufukutsu)
BMIMERZR ~TEALGEHEICTEmLTEHES LRI &,
(3.[03.68 050005
Unyielding, Unflagging, undomitable

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that some people are in
high spirits and don’t give up easily.

16. L EDZER (ZL&LESDLS5A)
(kijounokuuron)
BEOHRTEAFZITOERE CTHREICIIZICILIZE WV ER,
Cfg(YSGGl:O)(TSQRGg:
An armchair (impractical) theory

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that some people are over
thinking in their business and it don’t come true and only be in dream.
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17. XKEHRE (EWFAZES D)
(taigensougo)
HEL LGEWKELGILEZEZRWNMEY T

GO)O:GIOSG$:

5:to if:%@:&lfo

il

Big talk, big words, bombast

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that some people are
exaggerating on some cases which cannot rely on actual condition.

2. Four character idioms concerning with Religion (especially in Buddhism)
1. BITER (L&FLSTL &)
(shougyoumujyou)
APFEIZEEL, LI EEFLHNI &,
mspsao:o%:moooo?e@
All things are influx and nothing is permanent.

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that all things in the world
are not permanent and sure to ruin.

2. EEEH (WARESIFEI)
(ingaouhou)
RWMTAZINIERVER, BEWMTAZINEEVERLIHSZ &,
oS Gps BoBus8é
Retribution retributive

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that if someone do good
thing will get good result and if do bad thing will get bad result.

3. BLARE (B5L&25L&D)
(roushoufujou)

FEHYNERIRBEFRLBLL, BENREZTDHELROGL. AHDF
mEENICHLFRITEEL,

G&)@é:(f)&p:%g&%@@gs
No age in death

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that, there is no limitation
of age in death and young may die early and old may die late.

4. —B—F (LWBIZBLBEEA)
—B—DO0OEFETEL. TOIEZHRBEAERTEZLIVEWVSHUMNT,
cmoc:goo9es 090

One good deed a day .
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This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that if someone do good
thing every day, good deed will pile up day by day.

5. BEXM (QARTALN)

(unputenpu)
BEXIZEESZ L, BARVLWWOENEIRNEDSIZETHDLIEESZ L,
<738é6p

Determined by one's deed

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that people cannot control
the destiny and must accept without complaint.

6. =EBEH (ALeL&OY)
(eshajouri)
2B RV ORI AINSERICHDIEWND, COEHDEEZHLILHK
D eI,
603.33(0313 (35(8ego>
Meet ended with apart

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that people meet by chance
and sure to part. It is unchangeable theory.

3. Four character idioms concerning with the world’s nature.

1. RIE®E. @EFE (OALIZVAL, ITLEFIZL)
(higasihahigasi,nisihanisi)
RFELAFFIARENIZELGDILDTHDEE I &,
326§, 003264, 33e§ocr3m3;c§ocr3

East is east, West is west

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that there are so many
differences East and West such as climate, culture, living style and so on. so should not try to
do same action of different matter.

4. Four character idioms concerning with human beings’ lives, career also include fate,
morality, difficulty (trouble), mistake and failure.

. —#l—= (LWbZWBR)
(itigoitie)
—HIT—ELIEIBENETVKSILGHBTHS &,
020050651 ([03)029¢ (033
Treasure every meeting, for it will never recur.

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that sometimes people
meet once-in-a-lifetime and should be treated as rare chance.
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2. EIEMEE (FELMLVELY)
(kishikaiser)
BUNDNOTWSIDZERICRELIZY ., RENGTREBEBUVRAICT S &,
moeiqjcrsu}ooooeo:ﬁ
Epic recovery, the kiss of life

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that people have to devise
measures to recover from recession.

3. EEFRT (BARWLEIT)
(zenhaisoge)
BWEBS1-6HB52 8L, RKEEFTONEES
< [o] < < C
8022¢:0255(64(6§ 96
Think good do quick

Eo

ri

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that what is worth doing is,
worth doing promptly.

4. FYBICRYEB (EHYBDIZE=YH)
(yowarimenitatarime)
HoTWAEZFIZ, SHICHS I EPRENELH>TREI DI LEDIZE Z,
0R:CV3EPV qlaoé
Faced with the difficulties front and back

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that misfortunes never
come singly.

5. RTRZR/L (ETEZLV=L)
(kidekiwoitamu)
DEDIEWNDEZLT, HNhBRVEYELL &,
50l8saselo3od polSeepos
Tortured by sense of worry

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that sometimes people
worry about small matter, it is no need to worry and it may suffer some bad health.

6. fat—2 (FFL\o1ED)
(kikiippatsu)
L5V L TCRIRGREIZLEDEZATHD &,
N C < C C <
33%61003(0@000(7)@:" QOMOO0OCEQO:
On the brink of

This idiom means and use in both Myanmar and Japanese language that sometimes people
fortunately escape from some crisis (risk) about the current situation.
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In this paper, specific Four-Character Idioms to express the meanings are presented in
various sectors, so that learners can easily learn and use for writing skills and speaking skills,
increase the knowledge , upgrade the language skills.

Conclusion

This research work intended to learners of Myanmar language and Japanese language.
It is hoped that this paper will be of some help to translation subject in both languages for
enrichment of vocabulary and fluency in speaking. Learners will also create high standard of
literature in both languages.
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